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EXISTĂ O SCRISOARE DE TRADARE A LUI 
MIHAI VITEAZUL? 
DE 


N. IORGA 
"MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinta dela 26 Aprilie 7929 


Sunt vre-o treizeci de ani de când în studiul mieu Basta și 
Mihai Viteazul, publicat într'o revistă din București si apoi 
în broşură aparte, am discutat valoarea scrisorii adresate, se 
zicea, de Mihai Viteazul, la 1601, după întoarcerea lui dela 
Viena, în calea spre hotarele Ardealului mult dorit, Vizirului 
celui Mare Ibrahim, pentru a-l îndemna contra Imperialilor, 
pe cari tocmai, supt steagul lui Rudolf al II-lea şi cu soldați 
plătiți din banii acestuia, îi servia în acel moment. 

Ea e publicată latineste în volumul IV, partea 1-iu, din 
colecţia de documente Hurmuzaki, pp. 278—9, no. CCXXXIII, 
supt acest titlu «Paria literarum Michaelis Vaivodae ad Ibraim 
Bassam Vezirium missarum ». Lipseşte data si arătarea locului 
unde s'a scris. 

De atunci, la 1925 abia, profesorul iugoslav Alekso Ivié a dat 
la lumină după originalul păstrat în arhivele vieneze, acum 
aşa de larg accesibile, textul slavon al acestei scrisori (Prslozi 
za knjizeonost, jezik, istoriju à folklor, V). D. Mihail Laskaris 
l-a reprodus de acolo în a mea Revue historique du Sud-Est 
européen, pe lulie-Septembre 1927, întovărăşând-o cu un co- 
mentariu care cuprinde pentru istoricii români invitația de a 
se rosti asupra autenticității acestei misive. 


z A. R. Memoriile Sectiunii Istorice. Seria III. Tom. XI. Mem. I. 
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Aceasta ni era imposibil atâta vreme cât n'aveam fotografia 
documentului. La o cerere din partea d-lui I. Bianu, secretarul 
Academiei noastre, d-l Ivié a binevoit să ni procure fotografia 
dorită, întovărășind-o de scrisoarea care urmează aici: 


Bemerkungen zum Briefe des Voevoden Michael. 


Der gelehrte Professor an der Universităt in Salonichi Herr Dr. 
Michael Lascaris hat in dem Artikel « Deux publications serbes con- 
cernant l’histoire roumaine » (« Revue historique du sud-est européen » 
juillet-septembre 1927) die Frage aufgestellt, ob der Brief des Voevoden 
Michael an Ibrahim-Pascha, welchen ich in «Pilozi za knjiZevnost, 
jezik, istoriju i folklor », V (1925), verôffentlicht habe, in Wirklichkeit 
vom Voevoden Michael stammt und brachte die Gründe vor, welche 
vermuthen lassen, dass diesen Brief Bathori Sigismund falsificiert und 
dem ahnunglosen Michael unterschoben hat. General Basta übernahm 
dann diesen Brief um durch ihn den Meuchelmord, ausgefiihrt an 
einem ôsterreichischen Verbündeten, zu rechtfertigen. 

Ich würdige jene Gründe, welche den Herrn Laskaris zur Auf- 
stellung der obigen Frage veranlasst haben, jedoch muss ich meine 
frühere Behauptung, dass dieser Brief vom Michael stammt, auch 
weiterhin aufrechthalten. Der Brief wurde in Kaschau, anlässlich Mi- 
chaels Riickkehr von Prag, geschrieben und der alle Abzeichen der 
Eile und der Hast hat. Selbst das Datum des Briefes wurde nicht angeführt 
und der ganze Brief ist voll von Sprach- und Schreibfehlern. Die 
Umstinde, unter welchen der Brief entstand, lassen dies alles er- 
klären. Michael war zu dieser Zeit ein Flüchtling, umgeben von Oester- 
reichern und der Brief war gegen die üsterreichischen Interessen ge- 
richtet. Michael hatte damals keinen eingerichteten und ordentlichen 
Hofstaat mit kundigen Sekretären, sondern musste sich beim Verfassen 
des Briefes irgend eines Sekretärs, den er in jener Lage finden konnte, 
bedienen. Der Brief musste in grâsstem Geheimniss geschrieben und 
weitergeschickt werden. Die Art, auf welche der Brief untergebracht 
wurde, zeigt deutlich die Absicht, dass er nicht entdeckt werden soll. 
Das seidene rote Säckchen, in welches der Brief hineingesteckt wurde, 
war allem Anscheine nach in dem Kleide des Boten eingenäht. Die 
Spuren des Nähens am Rande des Säckchens sind auch heutzutage 
erkennbar. Das Briefpapier ist dünn und so geschickt in dem Säckchen 
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zusammengelegt, dass man kaum merken kann, dass das Säckchen 
nicht ganz leer sei. 

Der Inhalt des Briefes spricht auch für seine Echtheit. Michael war 
um das Schicksal seiner Frau und seines Sohnes Nikolaus, die in 
den Händen seiner ungarischen Feinde waren, sehr besorgt und, als 
er in Kaschau war, kam er auf die Idee, den Grossvezier Ibrahim Pascha 
zu bewegen, er môge sich seiner Familie annehmen und sie aus den 
Händen der Ungarn befreien. Die rührende Liebe des Voevoden Mi- 
chael gegeniiber seiner Frau und seinem Sohne, welche aus jeder Zeile 
des Briefes emporsteigt und die Zărtlichkeit, mit welcher er yon den 
Seinigen spricht, konnte man kaum falsificieren und jemanden unter- 
schieben. 

Es scheint, dass die Oesterreicher den Boten Michaels gefangen 
genommen haben und vor Michael dies verheimlichten, aber, als der 
passende Moment kam, liess General Basta den unverlässlichen Ver- 
bündeten heimtückisch ermorden. 

Dr. Aleksa Ivic. 


Deci d-sa este si acum de părere că avem înaintea noastră 
un act pornit dela Mihai însuși. Și pentru aceasta aduce argu- 
mentul că starea psihologică a Domnului român e perfect re- 
dată în aceste rânduri: «fugar, încunjurat de Austrieci » — dar 
lupta lui se dăduse contra lui Basta oarecum personal si contra 
magnatilor ardeleni revoltați cari se uniseră cu generalul im- 
perial lucrând pe sama lui —, el se gândeşte la soarta soției 
si a fiului rămași în mâinile dușmanilor si se înduioşează 
asupra lor. 

Să vedem dacă această impresie e justificată, pentru a trece 
pe urmă la alte elemente de judecată asupra autenticităţii rân- 
durilor în discuţie. Și să începem prin reproducerea în facsi- 
mile, în traducerea latină cunoscută şi în traducerea românească 
pe care o datoresc elevelor mele basarabene dela Școala de 
Misionare din Välenii-de-Munte, d-şoarele Marenco, Topa- 
cevschi, Chiscä, a cuprinsului jalbei către Vizirul-Azem. 


GRETAOMS H BREAEROSMORHOAMS H WT BOTAÂ NOUTORANHOMS H ch RÉAHKHM 
AdpOM IOAAPOBAHHOMÉ H CAABHOWS H 19 BOTS HALUIEMS REAHKA HAAEXKAA, 
EEAHKHH BE3Hp a8em HEpaHM Gallia H CEPAAph HAA EKCAKOE SANAAHHM 
CTPAHAM H APRÈKARE UÉCTHTON H CRETAOP CSATAHA Mexmera BEAHKATS : 


pt 
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RECTOUHHM H SANAAHHM ILafh ILAPEM, MHÔI ZKHEOT H MH) H BAPARIE Ad 
HMâUI TOCNOACTEO TH OA POCNOAA BOTA ERE CHTROPIIATO HERO H SEMAS 
à WA MÉHE PaB H CASTA MOCNOACTEA TH HHCKOE NOKAAHEHIE NPHHOCHM 
BEAHROMS MOCIIOACTES TH H NpHCHO MOAHM POCNOAA BOrA A4Hk H HO 
Să AEO SAPARIE POCNSACTEA TH. | W CEM AaEam $ 3HAHHE POCNOACTBA 
TH NO HEME NIPRAAE BDRME, KRAA CE € BHA SMHAOCTHBHA UÉCTHTH ILAPh, 
mkpkSm cHpku nokonnaro eSarana ASpaTa noMHAaORAA CE N9 POCNOACTEO 
MH Ch CKHNTPS sematk BAauiRou H POCNOACTRO MH CM EHA AOBPh H 
R'KPEH Pas H cASra LapcTES cu. Hh HKCOH HenpitaTeale LAPCTES cu 
STOHHH SpAEARHH n ch H'kmuÏ mHcaHan cS H RRAOKHA CS Eh CEDARE 
HM Eh CEX XHTPOCTIH H ASKABCTBIEN H XOTEAH C$ UHHHTH H No roc- 
NOACTBO MH BHTH HENDIIATEA VECTHTOMS LLAPS, ao KE CS H WHH, H 
HATAAOLLE HAA, MOCHOACTEO MH H HAA SEMAS MOCNOACTEA MH Ch ROHCKEX 
HM H UHHHAH €S WHH no POENOACTRO MH SA HEBOAI HENPIATEH (sic) uec- 
THTOMS LAPS, NO HEXKE POCNOACTEO MH HECHM HMAA WAR HHKOT NOMOLI. 
Hu noTOM pei, H'ÉKOAHKO BprME MOCHOAS BOrS SMHAOCTHEHY CE CE HAN 
TOCHOACTRA MH H AdA € BRCH HENpilaTEAlE UECTHTOMS mapS Ha pSKa roc- 
NOACTEA MH H BHSEAR CHMH H SEMAS fIpA'KACKOH H Bh TOM UAaC NOcAay 
CRM AO REAHUECTRIE POCNOACTBA TH H AO UECTHTH Laph cSaTan Maymer 
H AdA CRM H nokaonHa Sema'k fpa’kackoH n Semak BaalikoH, Ad BSAE 
.NoA WBAacTie uyecrHTomsS u[alpn. KÎko XE cam Bke rocnoAcTEo TH H Ad 
RSAEM H 48 H CHHh MO Hexoaan BOEROAA B'ROHH paBH H CASSH UEcTH- 
TOMSÉ LAPS, IAKROXE CRM EHA H CNphB9. À NOTOM STPHHH WHH CE CS CHEAH- 
HHAH Ch H'RMLHE H nakH HANAAOILE HA TOCNOACTEO MH H H3BAAHA CS 
No TOCNOACTEO MH H W SeMak S£IPAkKACKOH TAROKAEPE H W Sema 
BAALIKOH, Hh MOCHOACTEO MH Bh TOM H'ÉCMO HMAA PAE TOKAOHHTH Mou 
TAARS Hh BEraa CRM Ha H'kmckon SEMAR, à cHHh rocnoACTEA MH H 
rOCNOKA À FOENOACTBA MH WCTAAH CS S 08ke SrpHHem. H noTom noutea 
CHA Ha Wăph XPHCTIAHCKATO H HBMOAHA FA CHA IAKOXKE AATH l'OCHOA- 
CTEO MH NOMOIH, EAA 4H MOXIO H3BAAHTH CHHR POCNOACTEA MH H roc- 
NOKA 4 MOCHOACTEA MH W pSKE SPAEARHHM H Ad BRSHMAEMN H 8eMmak 
fpAEACKOH H Stema BaalKOH, Hi MOAR H npol (sic) FOCHOACTES TH, 
Ad ESAELU MOCHOACTEOS TH HAM Bh HOMO H Ad ARO XOTE POCNOAK ROPh 
Aa BSAEëT cin ema SIpAtackon H RaAalIKOH 3EMAS, d MOCHOACTES MH, 
NAKH HX XORIO AATH H NORAOHATH JECTHTOMS LAPS H MOCNOACTES TH, 
TAROZKE CRM BHA SAKA6A H STARMHA Ch MOCOACTRO TH pH BpEME, KE 
CRM BSE flpatackou sematk w pSka STOHHEM H HHO RE. BHW chM nocaaa 
WHOMAAHH HKKOH KHHI AO REAHUECTES MOCNOACTEA TH, EAd AMOKEU 
TOCNOACTEO TH HBBAAHTH CHHS MOCNOACTEA MH H l'OCNOKAA POCNOACTEA 
MH WA PSKEX STOHHEM BHTH Ha PSKEX POCNOACTEA TH. Jlonexke chAa 
CHM BHAA H DpasSMkA, EAHKO KpEnoCT HMAT cero KE MS PERS Laÿh 
XOHCTIAUCKH H BPATIE EMS H MPAAORE HM H KRNHTAHH, CHE HCTHHS. 
AABK. CH POCNOACTBĂ TH, NÔHEKE. HE HMAT WHH HH EAHO KpknocT a HS 
CS H'ÉKOH SAOUECTHBH : GacH H HECS HMAAH WHH HH EAHO WCTHOEHIH Sa 
HERE, WHH HECS: AOCTOHHH  BPAHHTH SEMAk HH, Ad KAKO XOKE MOZKET 
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BpâHHTH HAH NASHTH NO POENSACTEO MH H NO SEMAkK TOCNOACTEA MH, 
Hh MOAÏ POCNOAA Bôl4 Ad HSBAAH NO MOCHOACTEO MH WA PSKE WEHM 
Gacu H Aa BSAET TEX SEMNk OA PSKa POCNOACTEA MH, TO AA UHCTHTH 
Uaph CSaTan eg Mer H REAHUECTRA MOCHOACTEO TH MAAO BOHCKS Ad 
AABATH HA pSKA POCNOACTEA MH, d lMOCHOACTEO MH EM CRAA Bh Ca 
Kp'ENOCTHIO WEHM SAOUECTHEH Gacu H MPAAORE HM H AIALE HM uTo 
ADAÏE CST, Hh AOKAE XOKET EHTH BOAE UECTHTOMS 1498 M'OCHOACTEO TH, 
AS TAMO XOKK NOHAËT H SBHMAET BhCEY SEMAE W PSKEX WB&HM Gacu n 
TPAAORE HM H SEMAK HM Bh CEY XORIO HMATH H NOKAOHHTH HX XOKI 
UECTHTOMS LAPS. IĂcoXe CHA BHA SAKAEA CE POCNOACTRO TH H POCNOXAA 
MH H CHHh POCNOACTEA MH Ad ESAET Ha PSKA MOCHOACTEA TH. H 'rorAa 
XOKE EHAHT  YECTHTH map CSATAN Mayer H POCNOACTEO TH, lAXOXKE 
CRM B'KPEH PAR UApCTBA CH. Ba HEKE CHAA CHA BHA'KA WEH GacH KpOTKU 
KSnno KE H Ch KANHTAHH MH Ch..rp.... HM, Hk MOAR H npou (sic) roc- 
MNOACTEO TH, Ad HE BCTABHUI NO CHHS POCNOACTBA MH H POCNOXAA 
TOCNOACTEA MH Ha pSka SrpHHeM. H nakH €KOPO HaHCNEUIHO AA HMAM 
NOUTEHHIE H phenSHe WT REAHKOM POCNOACTEA TH Ad SHAM BRCEY KAKO 
XOKIo UHHHT. Ton AaBaM S$ SHAHÏE POCNOACTEO TH H OCNA EOPh Ad 
SMHHKH AHN H akTa rocnoAcTka TH. flmuu. Ilncano 8 Kaulogie... 
mkeeua... Tw(an) AMuxana BOEBOAA. 

Pe sacul de mătasă roșie e scris: 

Gie mura Aa ce Aa Ha pSka SIsem Hépanm mau, BE3EpS H cEpAApS 
ECEX SANAAHHM CTpAnam. 


Laudabilis, Ilustrissime et Dei gratia honoratissime ac omnibus 
bonis operibus condecorate et Benedicte Veziri Ibraim Passa, Inuic- 
tissimi et Potentissimi usque ad Occasum Zultani Mehemet Impera- 
torum Imperatoris Supreme Consiliariae. Salutem plurimam, pacem, 
pacificam fortunam, atque foelicissimum effectum a Deo coeli et terrae 
Creatore Magnificentiae Vestrae exopto. Ego miser et pauperimus 
Captiuus, Magnificentiae Vestrae supplicans, humiliter reuelo tanquam 
domino meo gratiosissimo, die nocteque exorans Deum pro Magnifi- 
centia Vestrae, Supplico Magnificentiae Vestrae. Quandoquidem anno 
praeterito Potentissimi Imperatoris hostes et contrary Hungari Tran- 
syluani una cun Germanis, contra potentissimi Imperatoris et nostram 
voluntatem, cum coeteris Christianis contra nos insurzendo hostilem 
contra eius potentiam conatum ac penuriam intullerunt, nunc simili 
modo conantur talia tentare Hungari. Tandem in me et Regnum 
irruentes cum Exercitu, Coactus eram à potentia sua abalienari, nec 
habui in quem confidam. Interea tamen misertus est mei Deus: 
hostes potentissimi Imperatoris quam pulcherrime mihi in manus 
tradiderat, nam totum Regnum Hungariae uno gladio sub potestatem 
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meam subieceram, Tunc temporis rebus omnibus postpositis, Commi- 
sarios meos ad Magnificentiam Vestram expediueram, Regnum quoque 
sub alam potentissimi Zultan Mehemed subiunxi, quorum Magnifi- 
centia Vestra bene memini potest quod et filium meum Nicolaum 
Vaiuodam, loco credentionali Captiuo et Seruitore potentissimo Im- 
peratori tradideram. Ego qualis antea fui, deinceps quoque talis esse 
uolo. Cum ego haec cum Magnificentia Vestra tractassem Hungari 
cum Germanis clam Consilio facto in unum, insurexerunt in me: 
Imo inopinate tam ex Transylvania, quam etiam ex Valachia Trans- 
alpina expulsus sum, in tantis periculosis calamitatibus nesciui quo 
inclinem caput, ad Imperatorem Christianorum confugi; Filius autem 
et Coniunx (sic) mea in manibus hungarorum miserabiliter remanse- 
runt. Ego autem ad Christianorum Imperatorem fugiens supplicaui 
illi, ne mihi auxilio deesest, Sed filium et Coniugem de manibus 
hungarorum excipere, ac mihi, adhoc Exercitum, cum quo Trans- 
syluaniam iterum (tanquam Regnum mihi maleuolum) occupassem 
praestare voluisset. Talis factus non est, vt praesens personaliter me- 
cum, haec praestisset. 

Supplico igitur Magnificentiae Vestrae, Sit mihi auxilio: si Deus 
mihi Transsyluaniam una cum Valachia Transalpina manibus tradet. 
Ego iterum sub alam potentissimi Imperatoris, et Gubernationem 
Magnificentiae Vestrae gratiosae, sicut et antea concluseram cum 
Transsyluaniam sub potestatem nostram armis subieceram, eo subia- 
cere faciam. 

Demum supplico Magnificentiae Vestrae, velit filium et Coniugem 
meam de manibus hungarorum, qualiter et quomodocunque fieri 
potest, excipere: et sint in manibus Magnificentiae Vestrae loco cre- 
dentiae. Nam ego iam intellexi potentiam et oculis vidi vires Ger- 
manorum  Imperatoris, et eiusdem Consanguineorum, Capitaneorum, 
et arcium. Haec sibi Magnificentia Vestra pro certo persuadeat, illos 
nullam potestatem, nullas vires habere, tantummodo sunt homines 
nullius momenti, Saxones inhumani, pro defensione Regnorum suo- 
rum non sufficientes: Quomodo igitur possent isti mea Regna de- 
fendere? 

Precor Deum, vt me ex istorum manibus eliberet, et me in mea 
Regna deducat. Tandem confidens Gubernationi Potentissimi Szultan 
Mehemeti, et Magnificentiae Vestrae, daret mihi tantum exiguum nu- 
merum militum. Ego horum Saxonum omnia fortalitia, arces, Ciuitates, 
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vrbes et Regna ocuparem, et sub potestatem potentissimi Imperatoris 
subijcerem et subiungerem. Sicut et iuraui, ad filium, ad Coniugem 
meam, et ad me ipsum, vt sim Captiuus potentissimi Imperatoris, et 
ero, tunc videbit potentissimus Imperator, quăm fidelis et iustus ero 
suae potentiae et inuictissimae fortitudini. 

Non sicuti aly. 

Adhuc supplico Magnificentiae Vestrae, cum habeat modum: filium 
et Coniugem de manibus hungarorum excipiat. De his gratiosum res- 
ponsum et benignum intellectum expectans. Conseruet Magnificen- 
tiam Vestram Deus et multiplicet ac longeuos faciat dies Magnifi- 


centiae Vestrae. 
Ego Michaël Vaiuoda. 


(Hurmuzaki, IV! pp. 178—9, No. CCXXXIII ; o reproduc în felul barbar cum 
e scrisă şi tipărită). 

«Luminatului si puternicului si dela Dumnezeu cinstitului 
şi cu mare har dăruitului si slăvitului si, după Dumnezeu, 
marea noastră nădejde, Marele Vizir-Azem Ibraim-Pasa si 
Serdar asupra tuturor țărilor apusene si a Împărăției prea- 
cinstitului si luminatului Sultan Mehmet marele Impärat al 
Impäratilor apuseni şi răsăriteni, viață lungă, pace si sănătate 
dela Domnul Dumnezeu, care a făcut cerul şi pământul, şi dela 
mine, robul si sluga Domniei Tale, închinăciune adâncă adu- 
cem măritei Domniei Tale si pururea rugăm pe Domnul Dum- 
nezeu zi şi noapte pentru buna sănătate a Domniei Tale. Si 
despre aceasta fac cunoscut Domniei Tale că înainte vreme, 
când s'a milostivit cinstitul împărat, răposatul Sultan Murat, 
m'a miluit cu sceptrul Terii-Românesti si Domnia Mea să 
fiu bun şi credincios rob si slugă a Impärätiei Sale. Și oare- 
cari vrăjmaşi ai Impärätiei Sale Ungurii ardeleni si cu Nemţii 
s'au gândit şi au pus în inimă tuturor cu toată viclenia si 
minciuna să mă facă duşman cinstitului Împărat, cum sunt ei, 
şi au năvălit asupra Domniei Mele şi asupra țării Domniei 
mele cu oastea lor, și au făcut ei pe Domnia Mea fără voie 
neplăcut cinstitului Impărat, fiindcă Domnia Mea n'avea dela 
nimeni ajutor. Si pe urmă, după câtăva vreme, Domnul Dum- 
nezeu s'a milostivit asupra Domniei Mele si a dat pe toţi 
duşmanii cinstitului Împărat pe mâna Domniei Mele şi am 
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luat si Tara Ardealului. Si îndată am trimis la Măria Dom- 
niei Tale si la cinstitul împărat Sultanul Mehmet si am dat 
aceasta si am închinat Tara Ardealului si Tara Românească, 
să fie supt oblăduirea cinstitului Împărat, cum singur ştii si 
Domnia Ta, să fiu eu și fiul mieu Nicolae Voevod robi cre- 
dinciosi și slugi cinstitului Împărat, cum am fost si înainte. 
Si, pe urmă, Ungurii s'au unit cu Nemţii si iară au călcat 
stăpânirea mea si m'au scos din stăpânirea mea si din Tara 
Ardealului ca si din Tara-Româneascä. Si Domnia Mea n’avea 
unde să-și plece capul si a fugit în Tara Nemteascä, iară fiul 
Domniei Mele şi Doamna Domniei Mele au rămas în mâna 
Ungurilor. Si pe urmă m'am dus la Impäratul creştin și l-am 
rugat să dea Domniei Mele ajutor, ca să pot scăpa pe fiul 
Domniei Mele, şi pe Doamna Domniei Mele, din mâna Arde- 
lenilor şi să luăm si țara Ardealului si Tara-Româneascä. Si 
rog si cer ca Domnia Ta să ni fii în ajutor nouă. Și, dacă va 
vrea Domnul Dumnezeu să fie aceste țări, a Ardealului si 
cea: Românească, ale Domniei Mele, iar Domnia Mea vreau 
iarăși să le dau si să le închin cinstitului Impărat si Domniei 
Tale, cum am fost vorbit si întocmit cu Domnia Ta mai înainte 
vreme, dacă voiu lua Tara Ardealului din mâna Ungurilor si 
a altora. Si, așa fiind, am trimis mai de mult o carte către Măria 
Domniei Tale dacă poate Măria Ta să izbăvească pe fiul 
Domniei Mele şi Doamna Domniei Mele din mânile Ungu- 
rilor, să fie în mânile Măriei Tale. De oare ce am văzut si înțeles 
câtă putere au Impăratul creștin şi frații lui si oraşele lui si 
căpitanii lui: dacă e să spun adevărul Domniei Tale, n'au 
putere, ci sânt Sasi fără cuvânt şi n'au nici o rânduială la 
nimic; nu sânt destoinici să-și tie țara lor; cum să cucerească 
să păzească pe Domnia Mea si țara Domniei Mele? Si rog 
pe Domnul Dumnezeu să mă scoată Domnia Mea din 
mânile acestor Sasi si să fie ţara mea supt mâna Domniei 
Mele. Atunci cinstitul Impărat Sultan Mehmet si Măria 
Domniei Sale puțină oaste să-mi dea în mâna Domniei Mele, 
iar Domnia Mea vom birui puterea acelor Sasi fără cuvânt si 
oraşele lor si oamenii lor, ce oameni sânt, si, până unde va fi 
voia cinstitului Împărat si a Domniei Tale, până acolo ne 
vom duce si vom lua toate țările din mâna acelor Sasi, şi orașele 
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lor, şi ţara lor:pe toate vreau să le am si să le închin cin- 
stitului Impărat. Cum am fost vorbit cu Domnia Ta, şi Doamna 
Mea şi fiul Domniei Mele să fie în mâna Domniei Tale. Si 
atunci va vedea cinstitul Impărat Sultanul Mehmet si Domnia 
Ta, că sânt rob credincios Impärätiei Sale, de oarece i-am văzut 
pe acei Saşi moi, împreună cu căpitanii și orașele lor. Si rog 
şi cer Domniei Tale să nu lași pe fiul Domniei Mele şi pe 
Doamna Domniei Mele în mânile Ungurilor. Și iarăși cât mai 
curând să am ştire şi răspuns dela Măria Domniei Tale si 
ca să ştie în toate ce am să fac. Aceasta o dau de ştire Măriei 
Tale şi Domnul Dumnezeu să-ți înmulțească zilele şi anii 
Domniei Tale. Amin. Scris la Casovia,... luna.. 


Ioan Mihail Voevod. 


[V2:] Această carte să se dea în mâna lui Azem Ibraim-Pasa, 
Vizirul şi Serdarul tuturor țărilor din Apus. 


Textul latin e, cum se vede, tradus în grabă, cu multe lăsări 
la o parte. Complimentele inițiale sânt presintate amestecat şi 
confus. Se lasă la o parte ceia ce priveşte bunele relații. de 
odinioară cu Poarta, numirea lui Mihai ca Domn din mila 
răposatului Sultan Murad al III-lea. Pe când în slavoneşte 
Mihai s'ar înfățișa ca ispitit de « Ungurii ardeleni » si de 
4 Nemti», vicleni şi mincinosi, a se ridica împotriva - Turcilor 
pe cari aceia-i urăsc, traducătorul latin s'a împiedecat într'o 
frasă care e de altfel destul de clară. El n'a înțeles nici expli- 
catia răscoalei lui Mihai ca fiind numai resultatul unei sile din 
partea acestor neprieteni ai Împărăției cari i-au «năpădit » în 
țara unde din partea Turcilor nu era nimeni să-l sprijine, aşa 
încât a căpătat aparența trădătorului cum n'ar fi fost în adevăr. 
Același vorbeşte de nu ştiu ce cucerire a Domnului român în 
Ungaria, pe care ar fi luat-o toată, pe când în slavoneste se 
presintă cucerirea Ardealului ca o pedeapsă contra acelor cari 
i-au făcut silă în ţara lui mânându-l la răscoala pe care n'a 
„voit-o. Aici se spune clar că după această izbândă s'au trimes 
soli la Vizir si la Sultan pentru închinarea ambelor teri către 
Turci, plecându-se în fața Impärätiei si el si fiul Nicolae- 
Vodă, ca mai nainte. Urmează o parte înțeleasă de tălmaciu: 
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izgonirea lui Mihai si dintr'o ţară si din alta de către Unguri 
uniţi cu Nemţii. Tot așa şi unde se înfăţişează după această 
catastrofă ca silit să caute un adăpost la Împăratul, «neavând 
unde să-şi plece capul ». Se vorbeşte în text de rugămintea 
către Împăratul «crestinesc » pentru liberarea familiei si resta- 
bilirea lui în cele două teri, dar în traducere se adauge pasagiul 
în care Ardealul e arătat ca fiind «răuvoitor » acelui care se 
gătia să-şi recapete. Mihai promite închinarea după biruintä 
a amânduror stăpânului lui. Deocamdată ar vrea ca Doamna 
si fiul să fie în mânile Turcilor, căci, cât priveşte pe Împăratul, 
frații şi ceilalți ai lui, a putut să descopere că nu sânt decât 
nişte Sasi, fără cuvânt si fără putere, nedestoinici a-și păstra 
ţara lor: cum să poată deci a cuceri si a păzi pe a altuia, a lui? 
Așa încât el vrea să scape din ţara acestor slabi şi incapabili 
şi să-şi vadă odată țara lui. Dacă i se liberează familia, Domnul 
e în stare să supuie până unde i se va spune ţara cea rău ocro- 
tită a Împăratului. Se aşteaptă răspunsul. Aici este dată: Ca- 
sovia, luna, anul fiind lăsate goale. 

In toate aceste asertiuni, din care nu lipseşte o oarecare 
inteligență şi mlădiere, nu e nimic care să se potrivească nici 
cu împrejurările, nici cu firea lui Mihai. In momentul când 
el se gäsia la Casovia, nu era nici un motiv de neînțelegere cu 
Imperialii, iar puterea lor o cunoscuse prin ajutorul primit 
dela dânșii, prin soldaţii pe cari cu mijloacele lor şi-i procurase. 
Ibrahim mar fi putut contribui cu nimic la liberarea Doamnei 
şi a tânărului Voevod. Nu pot găsi iarăși nici un cuvânt care 
să exprime la adresa lor o duioșie deosebită. 

„Aceasta în ce priveşte cuprinsul, dar obiectiunile de căpetenie 
privesc forma, forma diplomatică şi cea grafică deopotrivă. 

Avem scrisori de rugăminte, în turcește, ale lui Mihnea-Vodă, 
când era la Tripoli, către Marele-Vizir Sinan si alţii ; le-a publicat 
în facsimile d. N. Bănescu, descoperitorul lor, în aceste Me- 
morii chiar. Adresa e cu totul alta, şi altele sunt formulele: 


Fericite si îndurătorule stăpân !), 
Prin această smerită scrisoare, mai întâiu mă închin la pământul 


1) Intr’un colţ: «către Marele-Vizir în retragere Sinan-Paşa.» 
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cinstitelor voastre picioare, iar pe urmă mă rog lui Dumnezeu să 
vă prelungească vieata și fericirea si să vă împlinească toate dorințele 
în lumea această şi în cealaltă. Amin! 

Alexandru Voevod, tatăl mieu răposat, a fost Voevodal Valahiei timp 
de mai multi ani șia servit cu credință pe prea-fericitul Padisah; iar 
subsemnatul vostru rob am fost la rândul mieu tot Voevodal 
Valahiei timp de mai multe zile. Pe când îmi îndepliniam acel 
serviciu, m'am pomenit într'o bună zi mazilitasà că am plecat, 
spre a mă închină la picioarele prea-fericitului Padisah; tot odată 
doriam să mă închin cu plecăciune și vouă. Stăpâne, în acest timp 
fiindcă Voi nu vă aflați la putereca Mare Vizir, subsemnatul 
vostru rob am fost pârît de dușmani, din care cauză am fost sur- 
ghiunit la Rodos, unde a trebuit să mă duc vrând-nevrând. Puțin 
mai târziu, pe când mă ocupam cu facerea de rugăciuni, sa dat 
ordin pentru surghiunirea mea tocmaila Tripoli de Africa, unde am 
fost dus cu o corabie împreună cu soţia și copiii si unde sunt închis 
până în ziua de astăzi si fac rugăciuni pentru prea-fericitul Padisah 
si pentru voi. 

„Acum, umila mea dorință este ca să apuc zilele venirii voastre la pu- 
tere, căci numai atunci este sigură înlăturarea tuturor dușmanilor, cari 
m'au urmărit fără nicio cauză. Însă ce să-i faci norocului? Numai voi 
să trăiţi, stăpâne, căci noi rămânem tot un rob, tot o slugă a voastră 
chiar aici unde suntem. Să aveți marea bună voință ca, la sosirea omului 
nostru acolo, să îngrijiţi pentru scăparea noastră din acest ţinut. căci 
până azi niciun Voevod al Valahiei n'a fost surghiunit în Tripoli de 
Africa. Nedreptatea făcută mie nu s'a întâmplat nimănui în lume. 
Să sperăm că de data aceasta, când va sosi omul nostru Nicola, mai 
întâiu pentru numele lui Dumnezeu, al doilea pentru sănătatea Padi- 
şahului, al treilea pentru sănătatea voastră veți aveă grijă să mă scäpati 
de aci prin orice mijloc ce vă stă [a îndemână, așă ca să fiu orânduit 
cu o locuință fixă în "Turcia Europeană sau să reintru în sangiacul 
meu. Totdeauna am fost pentru voiun rob şi o slugă. In timpul demni- 
tätii voastre dorința mea poate să se împlinească, căci veţi aveă, pentru 
numele lui Dumnezeu, mare bunăvoință să mă scäpati de nenoro- 
cirea în care am căzut. Starea noastră a rămas mai întâiu în voia lui 
Dumnezeu, iar al doilea în mânile voastre. Veţi aveă bunăvoința să 
întrebaţi pe omul nostru ce soseşte acolo și astfel să vă informaţi de 
starea noastră. Dorinţa noastră este să vă fim o slugă şi-un rob. Cu voia 
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Domnului, în timpul demnități voastre vom fi negresit satisfäcuti si 
vom ajunge sä fim linistiti. A 

Rămân la porunca voastră, stăpâne, 

Scrisă la 3 Șeval 992 — r-iu Octombre 1584. 


Robul Mihnea 
fost Voevod Guvernator 
al Valahiei. 


Scriind către acelaşi Sinan, unchiul lui Mihnea, exilatul 
Petru Șchiopul, se adresează foarte simplu aşa: «Către Domnia 
Ta plecat înfățişăm cererea noastră... Și Dumnezeu să deie 
multi ani cinstitului Sultan, şi tot aşa si Domniei Tale, si să 
fii tot în cinstea aceia, amin !) ». Oricât s'ar obiecta că avem 
a face numai cu un resumat grecesc, se vede totuşi cât de 
simplu, de familiar putea scrie un Voevod de-al nostru, ba 
încă şi în durerile pribegiei, acelui care era pe vremea aceia 
principalul stâlp al Impärätiei. 

Scrisoarea pusă în sarcina lui Mihai cuprinde cuvinte ro- 
mânesti care nu se potrivesc cu îngrijita ei formă caligrafică, 
în care se vede un diac cu lungă experiență. Astfel: dar, Arde- 
leni, căpitani, răspunsu. Niciodată un om ca Mihai, care, de 
altfel, si în rătăcirea-i în Apus avea boieri fruntași în juru-i, 
n’ar fi putut iscäli un asemenea text. | 

Data lipsește. E de admis ca Marelui- Vizir să î se trimeată 
o scrisoare cu arătarea locului, Caşovia, dar cu luna în alb, si 
fără nicio însemnare de an? Și cum de lipseşte şi pecetea? 


Dar ceia ce hotăreşte definitiv lipsa de autenticitate a scrisorii 
e criteriul paleografic. Avem dela Mihai o sumă de iscălituri 
şi însemnări: linia e sprintenă, suptire, elegantă, literele sunt 
prelungite; un singur avânt al condeiului trece prin ele toate. 
Reproduc aici semnăturile si rândurile ce i se pot atribui din 
reproducerile mele în Studii și documente, IV, p. 1 si urmă- 
toarele: 


1) Hurmuzaki, XI, pp. 311—2, No. CCCCXXXVIII. 
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I. 


Semnătura lui Mhai Viteazul, pe actul de jurământ către Impä- 
ratul Rudolf: 9 Iunie 1598: 


| féonnies (Œ 


(Io Mihail Voevoda.) 


2. 


Semnătura lui Mihai Viteazul pe tratatul cu Împăratul Rudolf: 
9 lunie 1598: 


| PD i 


(Io Mihail Voevoda). 
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135 


"Semnătura lui Mihai Viteazul pe punctele presintate de dinsul 
în 1600 comisarilor Ungnad si Mihai Szekely: 


Lnpairs- 


Însemnare a lui pe dosul actului: 


0 LUE gare 
ray = Tor ns 


mi IL 
TI aud 


(Și hotaru Ardealului. 
Pohta ce-am pohtit: 
Moldova, Tara-Rumäneascä.) 
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4. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul, pe dosul scrisorii ambasadorului 
spaniol din Praga, 23 April 1600, către dînsul: 


aq Vins gri cupent zu 9 
2) e: 10 
16 td 


1 PART) 1 sute 


(De la solul Șpanei, carele şade 
lângă Impäratul nemtescu). 


ur 


Însemnare a lui Mihai pe dosul jurämintului făcut de Kaptury 
Jânos că va ţinea Suceava pentru Vodă si fiul lui, ca pîrcălab: « datum 
in arce Swchwa, 29 May 1600»: 


(A lu Câpturi päntru 
iurământul. ) 
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6. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul unei scrisori ungurești, 
prin care — Iunie (?) 1600 — orașele ardelene sînt invitate a se räsculà 
contra Voevodului: 


4° ra 
4 TTL / Sa Ye 
| (Päntru Maco Gurgu.) ' pie 


zi 
Iscălitura lui Mihai Viteazul pe forma ungurească a propunerilor 
transmise, în Iulie 1600, prin dr. Pezzen: şi, romănește, în Iorga, Docu- 
mente de la Petru Șchiopul si Mihai Viteazul, pp. 49—50: 


? Eu 
|N LI 
[Arch. de Războiu din Viena.] 


8. 


Insemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul unei scrisori ungurești fără dată: 
Dj. la îi 


pap el 


( Aceastea-s de treabă päntru däräbanti 
ce ati omorât la satul cel arsu.) 
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9. 
Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii din 25 Septembre 
1600 a Statelor Ardealului către dînsul: 


PTE À DE 202 reni 
ITI rrpY té UP td #6 


(Pântru Seleste lanäs.) 


10. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii din 30 Septembre 
1600 a Statelor Ardealului către el: 


DZ A 
24174 BAS PAT 


(Päntru tocmeala ce-ai fă- 
cut țara sa dai fămea- 


ia.) 


II. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul unui pas fără dată, acordat 
de loan Garazda şi Mihai Veri lui Petco Odobasa: 


né 4 em 


Mihai.) 


2 A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice. Seria III. Tom. XI. Mem. 1. 
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12. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii lui Basta către Baba 


Novac, 1-iu Octombre 1600: 
yes 
de | 7 (i H 084 


(Baba Novac.) 


13, 
Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii Statelor din Ardeal 
către Baba Novac, 1-iu Octombre 1600: 


PE 
11407 ur 


(Baba Novac.) 


14. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe scrisoarea din 1-iu Octombre 
1600 a lui Stefan Csâky către Baba Novac: 


ACC? 


(Baba Novac.) 
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Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii Statelor Ardealului 
din 2 Octomvrie 1600 către dânsul: 


A ra 
SU TI fir p a 


Capu 


(Pântru să trimet 
boiarii. ) 


16. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii lui către Basta, 
Octomvre 1600; 


HG rapire jeg 


(Masa ce-am trimes la Bastea.) 


37 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe scrisoarea din Beiuş, 23 Mart 
1601, a lui Bartolomeiu Somogy către dânsul: 


Cu 
4 CA FA 
(Belenis.) 


2% 


20 N. IORGA 20 


18. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe scrisoarea din 28 Mart 1601 a 
lui Nicolae Senyey către dânsul: 


a 
DO n po mn 


(Jineai Miclăuș.) 


19. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul scrisorii din 29 Mart 1607 
a lui Nicolae Zolyomi către dânsul: 


DT 


ie Hanna 


(De la Jolean Miclăuș.) 
20. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul unei scrisori din 14” April 
1601 a lui Bartolomeiu Somogy, căpitan de Beiuș, către dânsul: 


MA Nu ra 43 
LES" 
fféd2FAi Hu 


(De la căpitanul de Bealeanis; în original e un singur rând.) 
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21. 


Însemnare a lui Mihai Viteazul pe dosul unei scrisori din 14 April 
1601 a lui Bartolomeiu Somogy, căpitan de Beiuș, către dânsul: 


Dre 
PLATS 


(De la Belenis.) 


Ele sunt cu totul doveditoare. Căci în scrisoarea publicată de 
d-l Ivic iscălitura e îngrămădită, forțată, liniile sânt dure; o nedi- 
bace sârguintä în a imita dă un resultat urit, lipsit de orice 
distincție. A e la Mihai totdeauna cu coadă, pe când aici el 
are forma obișnuită în tipar si în manuscripte mai noi. Fal- 
sificatorul n’a înțeles nici usoarele coroane aruncate negligent 
de iutele Domn asupra lui I din Iw şi asupra lui w următor, 
prefăcând pe prima într'o liniutä verticală, pe cealaltă în două 
puncte. 

Dar putem şi spune cine a plăsmuit actul. Pus în față cu 
unul din cancelaria lui Mihai, se recunoaște uşor, în locul 
scrisului ceva mai îndesat si de duct mai drept al pisarilor 
munteni, linia lungă, plecată ca în scrisoarea latină din Po- 
lonia a secretarilor din Moldova ai Mileştilor, dușmani ne- 
împăcați ai lui Mihai 1). Scriitorul se fereşte să amestece 
Moldova în istoria isprävilor Viteazului dela București. Si 
forma Necolai în loc de Nicolae pentru fiul lui Mihai e sem- 
nificativä. "Trebuie să adaug însă că omul era bine informat 
asupra trecutului lui Mihai si că-l ascultase vorbind, căci 
4 Saşii fără credinţă » din scrisoare corespund cu 4 Sașii fără 


1) V. şi facsimilele în I. Bogdan, în Prinos Sturdza, la p. 160, 
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omenie » pentru aceiași Germani î în pasionatele declarații orale 
ale aprigului Domn. 

In Moldova deci, pentru a se zdrobi încercarea de revenire 
a învinsului dela Goroslău ori pentru a se apăsa piatra asupra 
mormântului celui asasinat a fost redactat actul care singur 
a putut fi adus înainte pentru a scuza o. faptă care totdeauna 
va rămânea fără iertare. 


N. Iorga, Există o scrisoare de trădare a lui Mihai Viteazul? 1 
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A, R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria 11. Tom. XI. Mem. 1. 


N. lorga, Există o scrisoare de trădare a lui Miha Viteazul? 


A. R.— Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III. Tom. XI. Mem. 1 
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TOMUL VI (1926— 27) : 18 


G-ral R. ROSETTI. Studii asupra chipului cum se făptuiă răsboiul de 
Stefan-cel-Mare. — Mem. IV și V. 


N. IORGA. O mărturie din 1404 a celor mai vechi «Moldoveni». D= 
N. IORGA. O tipăritură românească la Uppsala. I5.— 
N. IORGA. Golestii și alți elevi ai lui Tôpffer în Geneva. 10.— 
ANDREI RĂDULESCU. Saizeci de ani de Cod Civil. 20 
N. IORGA. Stiri nouă despre biblioteca Mavrocordatilor si despre vicaţa 
muntenească în timpul lui Constantin-Vodă Mavrocordat. 18.— 
N. IORGA. Cea mai veche ctitorie de nemeşi români din Ardeal (1408—0). 15.— 
N. BĂNESCU. Opt serisori turcești ale lui Mihnea II (Turcitul. 30 -- 
G. VÂLSAN. Harta Moldovei de Dimitrie Cantemir. 30 
N. IORGA. Foaia de zestre a unei domniţe moldoveneşti din 1587 si élu : 
din Venetia al familiei sale. 15.— 
V: MOTOGNA. Răsboaiele lui Radu Şerban (1602—1611). 30.— 
ETTORE PAIS. Gli scavi di Pompei ed il tesoro di Mahdia. 12. - 
Dr. ANDREI VERESS, Scrisorile Misionarului Bandini din Moldova 
(1644—1650). 25e 
TOMUL VII (1927): 300.— 
CONST. C. GIURESCU. Organizarea financiară a Järi-Românesti în epoca 
lui Mircea-cel-Bătrân. 25— 
CONST. I. RARADJA. Delegati din ţara noastră la conciliul din Constanţa 
(Baden) în anul 1415. 30.— 
N. IORGA. Noi acte româneşti la Sibiiu, 25.— 
N. IORGA. Momente istorice. 8— 


„N. IORGA. Informatiuni germane despre România şi Basarabia pe la 1870. 10.— 
Dr. ANDREI VERESS, Păstoritul ardelenilor în Moldova şi Tara-Romi- 


nească până la 1821. 60.— 
CONST. C. GIURESCU. Nicolae Milescu Spătarul. 32.— 
ST, METES. Contribuţiuni nouă privitoare la familia boierească Buhuș din 

Moldova. 30.— 
I, NISTOR. Răsunetul răsboiului din 1877 în Bucovina şi Basarabia. I2.— 
N. IORGA. Ultimele scrisori din ţară către N. Bălcescu. 10.— 
N. IORGA. Incă un portret al lui Mihai Viteazul. 10.— 
ANDREI RĂDULESCU. Unificarea legislativă. i 40.— 
TOMUL VIII (1927—28): 320;— 
H.PETRI. Relatiunile lui Jakobus Basilicus Heraclides cu capii Reformaţiunii. 25.— 
ANDREI RĂDULESCU. Izvoarele Codului Calimach. 18.— 
N.. IORGA. Imperiul Cumanilor şi Domnia lui Băsărabă. 10, — 
N. IORGA. O gospodărie moldovenească la 1777 după socotelile cronicarului 

Ioniţă Canta. ID 
I. LUPAȘ. Doi umaniști români în sec. al XVI-lea. 20: 
N. IORGA. Brodnicii si Românii. 20.— 


P. P. PANAITESCU. Contribuţii la opera geografică a lui D. Cantemir.  -25.— 
G-ral R+ ROSETTI. Regulamentul Infanteriei Franceze din 1 August 1791 
şi influența lui supra regulamentelor de cari s'au servit ostirile româ- 


nesti sub Regulamentul Organic. TS 
G-ral R, ROSETTI. Notele unui ofițer norvegian inaintea şi în timpul räs- 

boiului de neatârnare 1876—1878. 2 — 

GR: NANDRIS. Patru E ta deta Stefan-cel-Mare. se 
N. IORGA. Rătăcirile în Apus ale unui pretendent român, loan Bogdan, 

în szc, al XVI-lea. Aia 

N. IORGA. Francmasoni si conspiratori în Moldova secolului al XVIII-lea. 5— 

NE A. VERESS. Nunții apostolici în Ardeal. E aaa 
„ IORGA. Din originile politicianismului român: O acţiune de opoziție 

pe vremea Fanariotilor. dE 


N. IORGA. Informaţii spaniole despre răsboiul nostru pentru independență, 32.— 
G. CANTACUZINO. Colonizarea orientală în Illyricum. 35.— 


TOMUL IX (1928-29) A 2 200,— 
N. IORGA. Cronicele turcești ca izvor pentru istoria Românilor. 12. 
N. IORGA. Portretele Domnilor noştri la muntele Athos. 20, 
D, ONCIUL. Românii si Ungurii în trecut. 15.— 
S. GREAVU- DUNĂRE. Bibliografia Dobrogei, 425 a. Hr. — 1928 d. Hr.  80.— 
N. IORGA. Portrete şi lucruri domnești nou-descoperite, 20.— 
N. IORGA. Comemorarea lui Francesco Petrarca. FOTO) 
N. IORGA. Un boier de provincie în timpul Eteriei si Regulamentului 
Organic. 10,— 
PĂR. HUGAS INGIGIAN. Mărturii armenesti despre Români: Valahia : 
și Moldova. 855 
G-ral R. ROSETTI. Rapoarte daneze asupra războiului din 1877-1878. 10 = 
TOMUL X (1929) 400. 
G-ral R. ROSETTI. Câteva săbii ale lui Constantin Brâncoveanu 15. 
CL. ISOPESCU. Documenti inediti della fine del Cinquecento 70. 


N. BĂNESCU. Acte venetiene privitoare la urmașii lui Petru-Vo dă Șchiopul. : 63.— 
G. SOFRONIE. Principiul naționalităților în Dreptul International pape 100.— 


N. IORGA. Originea moldoveană a lui Enăchiţă Văcărescu. S. 
I. LUPAȘ, «Chronicon Dubnicense» despre Stefan-cel-Mare. - 30.— 
P. P. PANAITESCU. Miron Costin, Istoria în versuri polone despre Mol- 
dova și "Ţara Românească. „83 
„ IORGA. I. Intre Domnii Moldovei si ai Țării Româneşti, cum se făcea 
corespondenţa; Il. Zugravi noi şi vechi. I0.— 
N. IORGA. Scrisori domnești din arhivele dela Stockholm. 20,— 


TOMUL XI (1930) 


N. IORGA. Există o scrisoare de trădare a lui Mihai Viteazul? 


